
ОБЩИ УСЛОВИЯ 

към договори за покупко-продажба на електрическа енергия с 

производители и участие в стандартна балансираща група на 

„Нетуоркс ЕнЕрДжи“ ЕООД 

I. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ 

Чл. 1. Настоящите Общи условия уреждат общите правила, приложими 

към договорите за покупко-продажба на електрическа енергия, 

сключвани между „Нетуоркс ЕнЕрДжи“ ЕООД, ЕИК 207830100, в качеството 

му на купувач на електрическа енергия и координатор на стандартна 

балансираща група, наричано по-долу „Купувач/Координатор“, и 

производители на електрическа енергия от възобновяеми източници, 

наричани по-долу „Производител“. 

Чл. 2. Настоящите Общи условия се прилагат към индивидуалния договор, 

потвърждението на индивидуална сделка, приложенията и 

допълнителните споразумения между страните, доколкото са изрично 

приети от тях или са посочени като приложими. 

Чл. 3. Индивидуалният договор урежда конкретните търговски, технически 

и индивидуални параметри на сделката, включително страните,  

енергийния обект, срока на договора, цената или ценовата формула, 

приложимия договорен режим, банковите сметки, техническите 

параметри на обекта, наличието и параметрите на ССЕЕ, специалните 

приложения, всички отклонения от настоящите Общи условия. 

Чл. 4. При противоречие между документите, уреждащи отношенията 

между страните, се прилага следният ред на предимство: 

1. последващо подписаните допълнителни споразумения — относно 

изрично изменените от тях въпроси; 

2. индивидуалният договор и/или потвърждението на индивидуална 

сделка; 

3. приложенията към индивидуалния договор; 



4. настоящите Общи условия. 

Чл. 5. Настоящите Общи условия се прилагат, доколкото не противоречат 

на: 

1. Закона за енергетиката; 

2. Закона за енергията от възобновяеми източници; 

3. Правилата за търговия с електрическа енергия; 

4. Правилата за измерване на количеството електрическа енергия; 

5. Правилата за управление на електроенергийната система; 

6. приложимите актове на КЕВР; 

7. правилата и инструкциите на ЕСО; 

8. правилата на БНЕБ; 

9. актовете на съответния мрежови оператор; 

10. другите приложими императивни правни норми. 

Чл. 6. Ако след сключването на индивидуалния договор настъпят 

изменения в нормативната уредба, пазарните правила, методиките за 

балансиране, правилата на ЕСО, правилата на БНЕБ или актовете на КЕВР, 

които засягат изпълнението на договора, страните прилагат договора и 

настоящите Общи условия в съответствие с действащата към съответния 

момент нормативна уредба. 

 

II. ДЕФИНИЦИИ И СЪКРАЩЕНИЯ 

Чл. 7. По смисъла на настоящите Общи условия: 

1. „Активна електрическа енергия“ е електрическа енергия, 

произвеждана от генераторите и отдавана в електрическата мрежа 

за определен период от време, измервана в MWh. 

2. „Балансираща група“, „Стандартна балансираща група“ или 

„СБГ“ е група от търговски участници с координатор, регистриран 



от независимия преносен оператор, към които се прилагат общи 

принципи на балансиране. 

3. „Купувач/Координатор“ е „Нетуоркс ЕнЕрДжи“ ЕООД, което 

закупува произведената електрическа енергия и изпълнява 

функциите на координатор на стандартна балансираща група. 

4. „Производител“ е лице, което произвежда електрическа енергия 

чрез енергиен обект, посочен в индивидуалния договор. Когато в 

потвърждение на индивидуална сделка лицето е посочено като 

„Продавач“, това понятие има същото значение като 

„Производител“. 

5. „Енергиен обект“ е електроцентрала, фотоволтаична 

електроцентрала или друг производствен обект, индивидуализиран 

в индивидуалния договор и приложенията чрез ИТН, ЕСО код, 

инсталирана мощност, местонахождение и други технически 

данни. 

6. „Средство за търговско измерване“ или „СТИ“ е техническо 

средство, чрез което се измерва произведената и отдадена в 

мрежата електрическа енергия. 

7. „Данни от търговско измерване“ са отчетните данни от СТИ, 

протоколите на съответния електропреносен или 

електроразпределителен оператор и/или данните, предоставени 

чрез приложимите системи за достъп до измервателни данни. 

8. „Отчетен период“ е календарен месец, освен ако в индивидуалния 

договор е уговорено друго. 

9. „Период на сетълмент“ е интервал от време, равен на 15 минути, 

или друг интервал, определен с инструкция на независимия 

преносен оператор съгласно действащите ПТЕЕ. 

10. „График за доставка“ или „Производствен график“ е график по 

приложимите пазарни интервали или периоди на сетълмент за 



прогнозираното производство, отдаване, зареждане, разреждане 

или друг договорен режим на работа на енергийния обект. 

11. „Небаланс“ е отклонението между прогнозираното или 

графицираното количество електрическа енергия и реално 

измереното количество за съответния период на сетълмент. 

12. „Разходи за небаланси“ са сумите, начислени във връзка с 

реализираните небаланси, определени съгласно действащите 

правила, методики, сетълмента на ЕСО и приложимите общи 

принципи на Купувача/Координатора. 

13. „Общи принципи за балансиране“ са действащите правила и 

принципи на Купувача/Координатора за разпределение на 

разходите и/или финансовия резултат от небаланси в стандартната 

балансираща група, доколкото същите са приложими съгласно 

ПТЕЕ и действащата нормативна уредба. 

14. „ССЕЕ“ е съоръжение или система за съхранение на електрическа 

енергия, включително батерийна система, свързана с енергийния 

обект. 

15. „Мониторинг система“ е техническа, софтуерна или 

комуникационна система за наблюдение, управление, 

прогнозиране, контрол и оптимизация на производството, 

съхранението и отдаването на електрическа енергия. 

16. „Пълен достъп за управление“ е договорно предоставена 

възможност на Купувача/Координатора да наблюдава, управлява, 

ограничава, контролира или оптимизира производството, 

съхранението и отдаването на електрическа енергия в рамките на 

техническите възможности и уговореното между страните. 

17. „Финансов резултат от небаланси“ е положителният или 

отрицателният резултат от управлението, оптимизацията и 

сетълмента на небалансите, включително във връзка със ССЕЕ, 

когато такъв резултат подлежи на разпределение между страните. 



18. „Фиксирана цена“ е цена в EUR/MWh или BGN/MWh, посочена в 

индивидуалния договор, която се прилага независимо от пазарните 

цени, освен ако е уговорено друго. 

19. „Пазарна формула“ е ценови механизъм, определен в 

индивидуалния договор, включително цена, обвързана с цената на 

пазарен сегмент „Ден напред“ на БНЕБ за съответния пазарен 

интервал, намалена с договорена такса или друг договорен 

компонент. 

20. „Отрицателни цени“ са отрицателни стойности на цените на 

пазарен сегмент „Ден напред“, „В рамките на деня“, пазара на 

балансираща енергия или приложимите цени за излишък и 

недостиг. 

21. „Методически промени и системни изисквания“ са всички 

изменения в нормативната уредба, методиките на КЕВР, правилата 

на ЕСО, ПТЕЕ, правилата на БНЕБ, изискванията на мрежовите 

оператори или други приложими актове, които влияят върху 

изпълнението на договора, цената, балансирането, графиците, 

сетълмента, измерването или достъпа до мрежата. 

22. „БНЕБ“ е „Българска независима енергийна борса“ ЕАД. 

23. „ЕСО“ или „НПО“ е „Електроенергиен системен оператор“ ЕАД в 

качеството му на независим преносен оператор. 

24. „КЕВР“ е Комисията за енергийно и водно регулиране. 

25. „ПТЕЕ“ са действащите Правила за търговия с електрическа енергия. 

26. „Правила за измерване“ са действащите Правила за измерване на 

количеството електрическа енергия. 

27. „Правила за управление“ са действащите Правила за управление 

на електроенергийната система. 

28. „Работен ден“ е всеки ден от понеделник до петък, който не е 

официален празник в Република България. 



29. „Лихва за забава“ е законната лихва за забава по просрочени 

парични задължения, определяна съгласно действащата 

нормативна уредба. 

30. „Основателна причина за прекратяване“ е всяко обстоятелство, 

посочено като такова в настоящите Общи условия, индивидуалния 

договор или приложимото право. 

31. „Системи на Производителя“ са всички информационни и 

оперативни технологични системи, комуникационни мрежи, 

програмно осигуряване, хардуер, контролери, устройства, 

сървъри, облачни услуги, потребителски профили, средства за 

отдалечен достъп и други технически ресурси, които са собственост 

на Производителя, предоставени са му за ползване, избрани са от 

него или се намират под негово управление или контрол. 

32. „Инцидент в информационната сигурност“ или „Киберинцидент“ е 

събитие, действие или бездействие, което засяга или може да 

засегне наличността, автентичността, целостта или поверителността 

на данни, както и на услуги, предоставяни чрез мрежи и 

информационни системи. 

33. „Идентификационни данни“ са потребителски имена, пароли, 

сертификати, криптографски ключове, токени, кодове за достъп, 

програмни интерфейсни ключове и други средства за 

удостоверяване или предоставяне на достъп до информационни, 

комуникационни или оперативни системи. 

 

III. ПРИЛОЖИМИ ДОГОВОРНИ РЕЖИМИ 

Чл. 8. В зависимост от уговореното в индивидуалния договор към 

отношенията между страните се прилага един от следните договорни 

режими: 



1. Режим А — стандартен режим с плащане на небаланси от 

Производителя; 

2. Режим Б — режим без ежемесечно плащане на небаланси при 

фиксирана цена; 

3. Режим В — режим със ССЕЕ, мониторинг, управление и 

оптимизация на небалансите. 

Чл. 9. Приложимият режим се посочва изрично в индивидуалния договор 

чрез отбелязване или текстова клауза: 

☐ Режим А — стандартен режим с плащане на небаланси от 

Производителя 

☐ Режим Б — режим без ежемесечно плащане на небаланси при 

фиксирана цена 

☐ Режим В — режим със ССЕЕ, мониторинг, управление и оптимизация 

на небалансите 

Чл. 10. Ако приложимият режим не е изрично посочен, той се определя 

според съдържанието на индивидуалния договор: 

1. ако договорът предвижда Производителят да заплаща разходи за 

небаланси — прилага се Режим А; 

2. ако договорът предвижда фиксирана цена и изрично 

освобождаване от ежемесечно заплащане на небаланси — 

прилага се Режим Б; 

3. ако договорът предвижда ССЕЕ, мониторинг, пълен достъп, 

управление и/или разпределение на финансов резултат от 

небаланси — прилага се Режим В. 

Чл. 11. Специалните правила за Режим Б и Режим В се прилагат само 

когато съответният режим е изрично уговорен или безспорно следва от 

индивидуалния договор. 



Чл. 12. Разпоредбите на настоящите Общи условия, които са общи за 

всички режими, се прилагат независимо от избрания режим, доколкото 

не са изменени от специалните правила за съответния режим или от 

индивидуалния договор. 

 

IV. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА И УЧАСТИЕ В БАЛАНСИРАЩА ГРУПА 

Чл. 13. Производителят продава, а Купувачът/Координаторът закупува 

произведената и отдадена в мрежата активна нетна електрическа 

енергия от енергийния обект, посочен в индивидуалния договор и 

приложенията към него. 

Чл. 14. Количеството електрическа енергия, което се закупува, се 

определя съгласно данните от СТИ, протоколите на съответния мрежови 

оператор и/или други приложими отчетни данни. 

Чл. 15. Производителят участва в стандартната балансираща група на 

Купувача/Координатора, като прехвърля отговорността си за 

балансиране на Купувача/Координатора при условията на 

индивидуалния договор, настоящите Общи условия, ПТЕЕ и приложимите 

общи принципи за балансиране. 

Чл. 16. Купувачът/Координаторът включва енергийния обект на 

Производителя в състава на стандартната си балансираща група при 

условията и сроковете, приложими съгласно ПТЕЕ, правилата на ЕСО и 

съответния мрежови оператор. 

Чл. 17. Производителят предоставя всички документи, пълномощни, 

декларации, данни за обекта, ИТН, ЕСО кодове, технически параметри и 

друго съдействие, необходимо за включване, регистрация, промяна или 

администриране на обекта в балансиращата група. 

 

V. ОБЩИ ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ 

Чл. 18. Производителят се задължава: 



1. да произвежда и отдава в мрежата електрическа енергия от 

възобновяеми източници чрез енергийния обект, посочен в 

индивидуалния договор; 

2. да поддържа обекта в техническа изправност съобразно 

приложимите изисквания; 

3. да осигурява нормална работа на СТИ и да съдейства за достъп до 

данни от измерване; 

4. да уведомява Купувача/Координатора за планови ремонти най-

малко един ден преди започването им, освен ако в индивидуалния 

договор е предвиден по-дълъг срок; 

5. да уведомява Купувача/Координатора незабавно за аварии, 

непланирани прекъсвания, ограничения, намаляване или спиране 

на производството; 

6. да уведомява Купувача/Координатора във възможно най-кратък 

срок, но не по-късно от 24 часа, за случаи, при които ЕСО, НЕК, 

съответното електроразпределително предприятие или друг 

оператор не е осъществил задълженията си по договорите за 

достъп, пренос или други мрежови услуги; 

7. да предоставя детайлна информация за прекъсвания, включително 

начална дата и час, крайна дата и час, продължителност, причина и 

засегнати мощности; 

8. да изпълнява разпорежданията на ЕСО и съответните мрежови 

оператори, включително за увеличаване, намаляване, ограничаване 

или прекъсване на производството, когато това се налага поради 

системни ограничения, безопасност или нормативно изискване; 

9. да не извършва действия, които могат да доведат до неправилно 

прогнозиране, неправилно отчитане, необосновано увеличение на 

небалансите или невъзможност за изпълнение на договора; 



10. да съдейства за изготвяне на прогнози, графици, сетълмент, 

фактуриране и уреждане на финансовите отношения между 

страните. 

Чл. 19. Когато индивидуалният договор предвижда предоставяне на достъп 

до управление, мониторинг или техническа комуникация с енергийния 

обект, Производителят осигурява такъв достъп при условията на 

индивидуалния договор, настоящите Общи условия и раздел XI 

„Информационна сигурност и киберсигурност“. 

Чл. 20. Производителят не отговаря за отклонения в качеството на 

електрическата енергия, доколкото качеството на доставяната активна 

електрическа енергия се осигурява от съответния собственик или 

оператор на електрическата мрежа. 

 

VI. ОБЩИ ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА КУПУВАЧА/КООРДИНАТОРА 

Чл. 21. Купувачът/Координаторът се задължава: 

1. да закупува произведената и отдадена в мрежата електрическа 

енергия при условията на индивидуалния договор; 

2. да заплаща на Производителя дължимата цена съгласно данните от 

СТИ, протоколите на оператора и договорената цена или ценова 

формула; 

3. да администрира участието на Производителя в стандартната си 

балансираща група; 

4. да изготвя, администрира или използва прогнозни производствени 

графици, доколкото това е приложимо; 

5. да извършва сетълмент и фактуриране на разходи за небаланси, 

когато такива се дължат от Производителя съгласно приложимия 

режим; 



6. да уведомява Производителя за съществени промени в 

нормативната уредба, пазарните правила, методиките за 

балансиране или други фактори, които влияят върху договора; 

7. да използва предоставения достъп до управление, мониторинг или 

данни само за целите на изпълнение на договора, балансиране, 

прогнозиране, оптимизация, фактуриране и сетълмент. 

Чл. 22. Купувачът/Координаторът има право да получава от Производителя 

необходимата информация за техническото състояние на обекта, 

планови и непланови ремонти, прекъсвания, ограничения, ССЕЕ, 

мониторинг системата и други обстоятелства, които могат да влияят върху 

производството, графиците или небалансите. 

 

VII. ПЛАНИРАНЕ, ГРАФИЦИ И ИЗМЕРВАНЕ 

Чл. 23. Ако в индивидуалния договор не е уговорено друго, Производителят 

не носи самостоятелна отговорност за известяване на графици за 

производство в информационната система на ЕСО, доколкото обектът е 

част от балансиращата група на Купувача/Координатора. 

Чл. 24. Купувачът/Координаторът изготвя или администрира прогнозите за 

произведената от Производителя електрическа енергия въз основа на 

наличните данни, историческото производство, прогнозните 

метеорологични данни, техническите параметри, данните от СТИ и 

информацията от Производителя. 

Чл. 25. Данните от СТИ и/или протоколите на съответния електропреносен 

или електроразпределителен оператор са основа за определяне на 

произведените, отдадени и подлежащи на заплащане количества 

електрическа енергия. 

Чл. 26. При липса, забава, непълнота или спор относно отчетните данни 

страните временно използват наличните данни от мрежовия оператор, 



ЕСО, СТИ, виртуален електромер, исторически данни или други обективни 

източници до окончателното установяване на количествата. 

Чл. 27. След окончателно утвърждаване или корекция на отчетните данни 

страните извършват необходимото преизчисление чрез фактура, 

кредитно известие, дебитно известие или друг приложим счетоводен 

документ. 

 

VIII. СПЕЦИАЛНИ ПРАВИЛА ЗА РЕЖИМ А — СТАНДАРТЕН РЕЖИМ С ПЛАЩАНЕ 

НА НЕБАЛАНСИ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ 

Чл. 28. При Режим А Производителят заплаща разходите, свързани с 

поемането на отговорността за балансиране и реализираните 

небаланси от прогнозното производство, ако такива възникнат съгласно 

методическите промени, системните изисквания, ПТЕЕ, сетълмента на 

ЕСО и приложимите общи принципи на Купувача/Координатора. 

Чл. 29. Разходите за небаланси се определят съобразно действащите 

общи принципи за балансиране в стандартната балансираща група на 

Купувача/Координатора, като се отчита пропорционалното участие на 

Производителя, съотношението между неговите небаланси и 

небалансите на останалите участници, както и индивидуалното му 

влияние върху увеличението или намалението на разходите за 

балансиране. 

Чл. 30. Стойността на разходите за небаланси се определя след 

получаване на приложимия месечен сетълмент за небаланс на 

Купувача/Координатора и валидираните производствени графици за 

обекта на Производителя. 

Чл. 31. При Режим А Купувачът/Координаторът има право да издава 

фактури на Производителя за дължимите разходи за небаланси съгласно 

раздел XIV от настоящите Общи условия. 

 



IX. СПЕЦИАЛНИ ПРАВИЛА ЗА РЕЖИМ Б — ФИКСИРАНА ЦЕНА БЕЗ 

ЕЖЕМЕСЕЧНО ПЛАЩАНЕ НА НЕБАЛАНСИ 

Чл. 32. При Режим Б Купувачът/Координаторът закупува произведената и 

отдадена в мрежата електрическа енергия по фиксирана цена, 

посочена в индивидуалния договор. 

Чл. 33. При Режим Б Производителят не заплаща ежемесечно разходите, 

свързани с реализираните небаланси от прогнозното производство, 

доколкото индивидуалният договор не предвижда друго. 

Чл. 34. Независимо от чл. 33, Производителят отговаря за разходи, вреди 

или небаланси, които са причинени от виновно неизпълнение на негови 

задължения, включително: 

1. непредоставяне на договорен достъп до управление или 

мониторинг; 

2. непредоставяне на информация за спиране, ограничаване, 

ремонт или авария; 

3. неправомерно спиране или ограничаване на обекта; 

4. неизпълнение на задължение за уведомяване; 

5. неправомерна промяна в режима на работа на обекта; 

6. предоставяне на неверни, непълни или заблуждаващи данни. 

Чл. 35. При Режим Б рискът от обичайните небаланси е калкулиран в 

договорената фиксирана цена, освен в случаите по чл. 34 или в други 

изрично уговорени случаи. 

Чл. 36. Ако в рамките на един календарен месец цените на пазарен 

сегмент „Ден напред“ на БНЕБ са отрицателни в периода от 10:00 до 17:00 

часа за повече от 15 календарни дни, Купувачът/Координаторът има право 

да предложи предоговаряне на условията на изкупуване или да прекрати 

договора при условията на раздел XVI. 



Чл. 37. Когато индивидуалният договор предвижда пълен достъп за 

управление до електроцентралата, Купувачът/Координаторът има право 

да управлява, ограничава или временно изключва производството при: 

1. отрицателни цени; 

2. риск от значителни небаланси; 

3. системни ограничения; 

4. необходимост от защита на сигурността и устойчивостта на 

системата; 

5. друга изрично договорена причина. 

Правото се упражнява при спазване на техническите възможности, 

изискванията за безопасност и приложимите разпореждания на 

операторите. 

Чл. 38. Обезщетение или компенсация за ограничаване, управление или 

изключване по чл. 37 се дължи само ако е изрично предвидено в 

индивидуалния договор или в допълнително писмено споразумение. 

 

X. СПЕЦИАЛНИ ПРАВИЛА ЗА РЕЖИМ В — ССЕЕ, МОНИТОРИНГ, УПРАВЛЕНИЕ 

И ОПТИМИЗАЦИЯ 

Чл. 39. При Режим В Производителят разполага със ССЕЕ или 

индивидуалният договор предвижда внедряване, използване или 

управление на ССЕЕ, мониторинг система и/или пълен достъп за 

управление. 

Чл. 40. Купувачът/Координаторът управлява или подпомага управлението 

на небалансите на енергийния обект и интегрираната ССЕЕ с цел 

оптимизация на производството, съхранението, отдаването в мрежата, 

приходите от пазара на балансираща енергия и минимизиране на 

разходите за небаланси. 



Чл. 41. Производителят предоставя на Купувача/Координатора пълен 

достъп за управление на електроцентралата чрез внедряване и 

експлоатация на мониторинг система, доколкото това е уговорено и 

технически възможно. 

Чл. 42. Мониторинг системата следва да осигурява наблюдение, 

управление и оптимизация на производството и съхранението на 

електроенергия, включително данни за: 

1. производство; 

2. отдаване; 

3. заряд; 

4. разряд; 

5. наличен капацитет; 

6. ограничения; 

7. повреди; 

8. комуникационни прекъсвания; 

9. други технически показатели, доколкото са приложими. 

Чл. 43. До внедряване на мониторинг система и предоставяне на пълен 

достъп Производителят заплаща ежемесечно разходите, свързани с 

реализираните небаланси от прогнозното производство, съгласно 

действащите общи принципи за балансиране в стандартната 

балансираща група на Купувача/Координатора, освен ако 

индивидуалният договор предвижда друго. 

Чл. 44. След внедряване на мониторинг система и предоставяне на пълен 

достъп Производителят не заплаща самостоятелно разходи за 

небаланси, освен ако те са причинени от: 

1. виновно поведение на Производителя; 

2. отказ или ограничаване на достъпа; 



3. прекъсване на мониторинга по причина, за която Производителят 

отговаря; 

4. неправомерна намеса в системата; 

5. неподаване или неточно подаване на графици; 

6. техническа неизправност по вина на Производителя; 

7. друго нарушение на индивидуалния договор или настоящите Общи 

условия. 

Чл. 45. Ако Производителят разполага със ССЕЕ, той изготвя и подава към 

Купувача/Координатора графици по приложимите пазарни интервали 

или периоди на сетълмент относно електрическата енергия, която 

възнамерява да произведе, отдаде към мрежата, съхрани, зареди или 

разреди през следващия отчетен период. 

Чл. 46. Графикът по чл. 45 се изпраща не по-късно от 11:00 часа на деня, 

предхождащ денонощието, за което се отнася графикът, освен ако в 

индивидуалния договор, правилата на ЕСО или оперативните процедури 

на Купувача/Координатора е предвиден друг срок. 

Чл. 47. Купувачът/Координаторът използва подадената информация за 

изготвяне, корекция и оптимизация на собствените си графици към ЕСО и 

за управление на балансиращия риск. 

Чл. 48. Неподаването, забавеното подаване или подаването на неточен 

график се взема предвид при определяне на отговорността на 

Производителя за небаланси, ако е налице вина или неизпълнение на 

договорно задължение. 

Чл. 49. Финансовият резултат от управлението на небалансите и ССЕЕ се 

разпределя между страните само ако това е изрично уговорено в 

индивидуалния договор. 

Чл. 50. Ако индивидуалният договор предвижда конкретно съотношение за 

разпределение на финансовия резултат, включително 15% за 



Купувача/Координатора и 85% за Производителя, това съотношение се 

прилага съгласно условията на индивидуалния договор. 

Чл. 51. Ако страните желаят отрицателният финансов резултат също да се 

разпределя между тях, това следва да бъде изрично посочено в 

индивидуалния договор. При липса на изрична уговорка отрицателният 

финансов резултат се урежда по правилата за небаланси, отговорност и 

вина. 

Чл. 52. Производителят няма право да прекъсва, ограничава или изменя 

предоставения достъп за управление и мониторинг без предварително 

уведомление до Купувача/Координатора, освен при: 

1. авария; 

2. опасност за съоръженията; 

3. непосредствен риск за киберсигурността; 

4. необходимост от осигуряване на техническата безопасност; 

5. задължително разпореждане на компетентен орган или оператор. 

 

XI. ИНФОРМАЦИОННА СИГУРНОСТ И КИБЕРСИГУРНОСТ 

Чл. 53. (1) Разпоредбите на този раздел се прилагат независимо от 

избрания договорен режим, когато във връзка с изпълнението на договора 

се осъществява: 

1. отдалечен или локален достъп до информационни или оперативни 

системи; 

2. мониторинг или управление на енергийния обект или ССЕЕ; 

3. автоматизиран обмен на данни; 

4. използване на програмни интерфейси, облачни услуги или 

комуникационни мрежи; 

5. предоставяне или използване на идентификационни данни; 



6. друга форма на техническа свързаност между системите на 

страните. 

(2) Всяка страна отговаря за информационната и киберсигурността на 

системите, комуникационните мрежи, оборудването, програмното 

осигуряване, потребителските профили и идентификационните данни, 

които са нейна собственост или се намират под нейно управление или 

контрол. 

(3) Производителят е длъжен да прилага подходящи технически и 

организационни мерки за защита на Системите на Производителя, 

съобразени с естеството на енергийния обект, използваните технологии, 

техническите възможности и съществуващите рискове. 

(4) Мерките по ал. 3 включват, когато са приложими: 

1. контрол и ограничаване на достъпа; 

2. използване на индивидуални потребителски профили; 

3. защита и периодична промяна на идентификационните данни; 

4. своевременно актуализиране на програмното осигуряване; 

5. защита от зловреден софтуер; 

6. архивиране и възстановяване на данни; 

7. водене и съхраняване на технически логове; 

8. разделяне на информационни и оперативни мрежи; 

9. контрол върху доставчици и подизпълнители с достъп до системите; 

10. други разумни мерки за предотвратяване на неправомерен достъп 

или нарушение на сигурността. 

Чл. 54. (1) Купувачът/Координаторът не носи отговорност за уязвимости, 

недостатъци, неправилни конфигурации, нарушения или пробиви в 

информационната сигурност на Системите на Производителя. 



(2) Купувачът/Координаторът не носи отговорност за вреди или загуби, 

които произтичат от или са причинени от обстоятелствата по ал. 1, 

включително за: 

1. загуба, повреждане, изменение или неправомерно разкриване на 

данни; 

2. неправомерен достъп до енергийния обект, ССЕЕ или мониторинг 

системата; 

3. прекъсване или ограничаване на производството, съхранението или 

отдаването на електрическа енергия; 

4. невъзможност за наблюдение, дистанционно управление или 

комуникация с енергийния обект; 

5. неправомерно изпълнение, изменение или блокиране на команди; 

6. реализирани небаланси и свързаните с тях разходи; 

7. загуба на приходи, пропуснати ползи, договорни санкции или 

претенции на трети лица; 

8. разходи за възстановяване на системи, данни или нормална 

експлоатация; 

9. други преки или косвени имуществени последици. 

(3) Алинеи 1 и 2 се прилагат, когато инцидентът произхожда от или е 

свързан със: 

1. системи, мрежи или оборудване, собственост или под контрола на 

Производителя; 

2. потребителски профили или идентификационни данни на 

Производителя; 

3. неправилна конфигурация или липса на актуализация на 

Системите на Производителя; 

4. действия или бездействия на служители, представители или 

подизпълнители на Производителя; 



5. доставчици на програмно осигуряване, оборудване, 

телекомуникационни или облачни услуги, избрани или ангажирани 

от Производителя; 

6. неизпълнение на задълженията на Производителя по настоящия 

раздел. 

(4) Купувачът/Координаторът не гарантира, че Системите на 

Производителя са свободни от уязвимости, зловреден софтуер, 

неправилни конфигурации или други рискове за информационната 

сигурност. 

(5) Ограниченията на отговорността по този член не се прилагат, 

доколкото съответните вреди са пряка и непосредствена последица от 

умисъл или груба небрежност на Купувача/Координатора, на негови 

служители или на лица, за които той отговаря. 

(6) Купувачът/Координаторът отговаря за сигурността на собствените си 

системи в съответствие с приложимото законодателство и настоящите 

Общи условия. 

Чл. 55. (1) При узнаване за действителен или предполагаем инцидент, 

уязвимост, неправомерен достъп или друго нарушение на 

информационната сигурност, което може да засегне енергийния обект, 

ССЕЕ, изпълнението на договора или Системите на Производителя, 

Купувачът/Координаторът уведомява Производителя без неоправдано 

забавяне, като полага грижата на добър търговец. 

(2) Уведомлението по ал. 1 съдържа разумно наличната към момента 

информация, включително, когато е възможно: 

1. описание на известното естество на инцидента; 

2. известните или предполагаемите засегнати системи; 

3. известните или предполагаемите последици; 

4. препоръчителни първоначални действия за ограничаване на 

последиците; 



5. друга информация, която Купувачът/Координаторът разумно счита 

за относима. 

(3) Задължението по този член не представлява задължение на 

Купувача/Координатора: 

1. да осъществява постоянно наблюдение на Системите на 

Производителя; 

2. да извършва периодични тестове за уязвимости; 

3. да провежда одит на информационната сигурност; 

4. да установява всеки инцидент или уязвимост; 

5. да гарантира предотвратяването или своевременното откриване на 

инциденти. 

(4) Дейностите по ал. 3 се извършват само ако са изрично възложени с 

индивидуалния договор или с отделно писмено споразумение. 

Чл. 56. (1) При установен или предполагаем инцидент 

Купувачът/Координаторът може да предоставя на Производителя 

необвързващи препоръки относно: 

1. ограничаване на непосредствените последици от инцидента; 

2. временно изолиране на засегнати системи; 

3. промяна или блокиране на идентификационни данни; 

4. преустановяване или ограничаване на комуникационни връзки; 

5. възстановяване на наблюдението или комуникацията; 

6. подобряване на информационната и киберсигурността; 

7. предотвратяване на сходни инциденти. 

(2) Препоръките по ал. 1 имат консултативен и необвързващ характер. 

(3) Предоставянето на препоръки не представлява: 

1. гаранция за отстраняване на инцидента или уязвимостта; 



2. гаранция за възстановяване на данни или системи; 

3. гаранция за предотвратяване на бъдещи инциденти; 

4. поемане на отговорност за системите на Производителя; 

5. поемане на задължение за управление на информационната 

сигурност на Производителя. 

(4) Производителят самостоятелно преценява дали и по какъв начин да 

приложи препоръките и носи отговорност за тяхното техническо 

изпълнение, освен ако страните изрично и писмено са уговорили друго. 

Чл. 57. (1) Следните дейности не са включени в услугите на 

Купувача/Координатора по индивидуалния договор, освен ако изрично е 

уговорено друго: 

1. задълбочено обследване на информационната сигурност; 

2. анализ и разследване на инциденти; 

3. тестове за уязвимости или проникване; 

4. анализ на технически логове; 

5. форензик анализ; 

6. възстановяване на системи или данни; 

7. отстраняване на зловреден софтуер; 

8. техническа преконфигурация на системи; 

9. изготвяне на планове, политики или процедури за киберсигурност; 

10. внедряване на технически или организационни мерки за защита; 

11. дейности, изискващи специализиран труд, външни експерти, 

програмни продукти, оборудване или допълнителни разходи. 

(2) Дейностите по ал. 1 се извършват само след: 

1. искане на Производителя или предложение на 

Купувача/Координатора; 



2. изготвяне на писмено ценово предложение от 

Купувача/Координатора; 

3. определяне на обхвата, сроковете, възнаграждението и 

отговорностите на страните; 

4. предварително писмено одобрение на ценовото предложение от 

Производителя. 

(3) До писменото приемане на ценовото предложение 

Купувачът/Координаторът няма задължение да започва или извършва 

дейностите по ал. 1. 

(4) Алинея 3 не освобождава Купувача/Координатора от действия, които е 

длъжен да предприеме съгласно императивна разпоредба на 

приложимото законодателство. 

Чл. 58. (1) Производителят уведомява Купувача/Координатора незабавно 

след узнаването при: 

1. действителен или предполагаем неразрешен достъп до Системите 

на Производителя; 

2. загуба, разкриване, компрометиране или неправомерно 

използване на идентификационни данни; 

3. установено или предполагаемо наличие на зловреден софтуер; 

4. получаване или изпълнение на необичайни или неразрешени 

команди; 

5. прекъсване, компрометиране или необичайна работа на 

комуникационната връзка; 

6. неправомерна промяна на данни за производство, съхранение, 

заряд, разряд или отдаване; 

7. инцидент, който може да засегне графицирането, балансирането, 

сетълмента или сигурността на балансиращата група; 

8. друг инцидент, който може да засегне изпълнението на договора. 



(2) Производителят е длъжен: 

1. да предприеме разумни действия за ограничаване на 

последиците; 

2. да защити и съхрани наличните технически логове и други 

доказателства; 

3. да не унищожава или изменя относими данни, освен когато това е 

необходимо за ограничаване на непосредствен риск; 

4. да съдейства на Купувача/Координатора за установяване на 

влиянието на инцидента върху изпълнението на договора; 

5. да предоставя наличната и относима информация за инцидента; 

6. да изпълнява разумни технически указания, когато това е 

необходимо за защита на системите на Купувача/Координатора 

или балансиращата група. 

(3) При основателно съмнение за киберинцидент 

Купувачът/Координаторът има право временно да ограничи или 

преустанови: 

1. дистанционния достъп до системите на Производителя; 

2. автоматизирания обмен на данни; 

3. изпращането или изпълнението на дистанционни команди; 

4. достъпа на компрометиран потребител или устройство; 

5. друга техническа свързаност, която създава риск. 

(4) Правото по ал. 3 се упражнява, когато това е разумно необходимо за 

защита на: 

1. системите и данните на Купувача/Координатора; 

2. балансиращата група; 

3. енергийния обект или ССЕЕ; 

4. други участници или свързани системи; 



5. непрекъснатостта и сигурността на изпълнението на договора. 

(5) Ограничението се поддържа само за периода, разумно необходим 

за установяване, ограничаване или отстраняване на риска. 

(6) Купувачът/Координаторът уведомява Производителя за предприетото 

ограничение, освен ако незабавното уведомяване би увеличило риска 

или би възпрепятствало действията по ограничаване на инцидента. 

Чл. 59. (1) Разпоредбите на настоящия раздел не освобождават страните 

от задължения, които произтичат от приложимото законодателство 

относно: 

1. киберсигурността; 

2. сигурността на мрежите и информационните системи; 

3. защитата на личните данни; 

4. уведомяването за инциденти или нарушения; 

5. сигурността и непрекъснатостта на критични или съществени 

услуги; 

6. изпълнението на задължителни указания на компетентни органи. 

(2) Всяка страна самостоятелно преценява и изпълнява приложимите 

спрямо нея законови и регулаторни задължения. 

(3) Когато даден инцидент засяга лични данни, страните си оказват 

разумно съдействие за установяване на обстоятелствата и изпълнение на 

задълженията им съобразно съответните им роли на администратор, 

съвместен администратор или обработващ лични данни. 

(4) Никоя разпоредба на настоящите Общи условия не се тълкува като: 

1. предварително изключване или ограничаване на отговорност за 

умисъл или груба небрежност; 

2. ограничаване на отговорност, която не може да бъде ограничена по 

силата на закона; 



3. освобождаване от задължително законово задължение за 

уведомяване или предприемане на мерки за сигурност. 

 

XII. ЦЕНА И ЦЕНОВИ МЕХАНИЗМИ 

Чл. 60. Цената за закупуване на произведената и отдадена в мрежата 

електрическа енергия се определя в индивидуалния договор. 

Чл. 61. Цената може да бъде: 

1. фиксирана цена; 

2. пазарна формула, включително цена на пазарен сегмент „Ден 

напред“ на БНЕБ за съответния пазарен интервал, намалена с 

договорена такса; 

3. друга цена или формула, изрично уговорена между страните. 

Чл. 62. Договорената цена не включва ДДС, акциз, мрежови услуги, цена 

за достъп, цена за пренос, задължения към обществото, такси, санкции 

или други публични, регулаторни или мрежови задължения, освен ако в 

индивидуалния договор е изрично посочено друго. 

Чл. 63. Производителят заплаща на съответния оператор или компетентно 

лице цените за мрежови услуги, достъп, пренос или други задължения, 

които съгласно приложимата нормативна уредба или договорите с 

мрежовия оператор са за негова сметка. 

Чл. 64. Ако в резултат на промяна в законодателството, решение на 

компетентен орган или промяна в приложимите правила възникнат нови 

разходи, такси или задължения, те се поемат от страната, която е 

определена като задължено лице съгласно съответния акт, освен ако 

страните писмено уговорят друго. 

 

XIII. ПРОМЯНА НА ЦЕНА И УСЛОВИЯ 



Чл. 65. Купувачът/Координаторът има право да предложи промяна на 

договорната цена, ценовата формула, таксата, режима на небаланси 

или други търговски условия при настъпване на някое от следните 

обстоятелства: 

1. промяна в нормативната уредба; 

2. промяна в ПТЕЕ, методиката за определяне на цени на 

балансиращата електрическа енергия или други актове на КЕВР; 

3. промяна в правилата, инструкциите или системните изисквания на 

ЕСО; 

4. промяна в правилата на БНЕБ или структурата на пазарните 

сегменти; 

5. съществена промяна в цените за излишък, недостиг или 

балансираща енергия; 

6. трайно изменение на пазарните условия, което променя 

икономическата равновесност на договора; 

7. промяна в разходите за балансиране, достъп, пренос, мрежови 

услуги или други регулаторни разходи; 

8. други обстоятелства, които обективно влияят върху изпълнението на 

договора. 

Чл. 66. Купувачът/Координаторът изпраща на Производителя уведомление 

за предложената промяна най-малко 14 календарни дни преди датата, 

от която промяната следва да се прилага. 

Чл. 67. Уведомлението съдържа информация за причините за промяната 

и датата, от която предложената промяна следва да влезе в сила. 

Чл. 68. Производителят разполага със срок от 7 календарни дни от 

изпращане на уведомлението, за да изпрати писмено съгласие или 

несъгласие. 



Чл. 69. Ако Производителят не е съгласен с предложената промяна, 

Купувачът/Координаторът има право да прекрати договора едностранно, 

считано от първо число на месеца, от който е нормативно възможно да 

бъде извършена смяна на координатор на балансираща група или 

прекратяване на съответната регистрация. 

Чл. 70. Ако Производителят не изпрати нито писмено съгласие, нито 

писмено несъгласие в срока по чл. 68, предложената промяна влиза в 

сила автоматично от датата, посочена в уведомлението, при условие че 

индивидуалният договор или приложимото право не предвиждат друго. 

 

XIV. ФАКТУРИРАНЕ И ПЛАЩАНЕ 

Чл. 71. Производителят издава на Купувача/Координатора фактура в 

електронен вид за произведената и отдадена в мрежата електрическа 

енергия за съответния отчетен период. 

Чл. 72. Фактурата се издава и изпраща до 10-о число на месеца, следващ 

отчетния период, освен ако в индивидуалния договор е предвиден друг 

срок. 

Чл. 73. Фактурата се изготвя въз основа на данните от СТИ, протоколите на 

съответното електропреносно или електроразпределително дружество 

и/или други приложими отчетни данни. 

Чл. 74. Ако не е уговорено друго, Купувачът/Координаторът заплаща 

дължимите суми по фактурата на Производителя до 20-о число на 

месеца, в който фактурата е изпратена. 

Чл. 75. При начисляване на разходи за небаланси, които следва да бъдат 

поети от Производителя, Купувачът/Координаторът издава съответната 

фактура до 10-о число на месеца, следващ отчетния период или месеца 

на получаване на приложимия сетълмент. 

Чл. 76. Фактурата за небаланси се изпраща на електронния адрес, 

посочен от Производителя, и подлежи на плащане до 20-о число на 



месеца, в който е изпратена, освен ако индивидуалният договор 

предвижда друго. 

Чл. 77. Неполучаването на електронно съобщение с издадена фактура не 

освобождава страната длъжник от задължението да заплати дължимите 

суми в срок, ако фактурата е изпратена на последно посочения от нея 

електронен адрес. 

Чл. 78. Всички плащания се извършват по банков път по сметките, 

посочени в индивидуалния договор или в последващо писмено 

уведомление от съответната страна. 

Чл. 79. При забава на плащане страната длъжник дължи законната лихва 

за забава върху просрочената сума за периода на забавата, освен ако 

индивидуалният договор предвижда друго. 

Чл. 80. Оспорването на част от фактура не освобождава страната 

длъжник от задължението да заплати безспорната част в срок. 

Чл. 81. При последваща корекция на отчетни данни, сетълмент или 

протоколи страните извършват съответното преизчисление и издават 

необходимите счетоводни документи. 

 

XV. ОТГОВОРНОСТ И НЕУСТОЙКИ 

Чл. 82. Страните не си дължат обезщетения при въвеждане на 

ограничителен режим, временно прекъсване на пазара, ограничаване 

на количествата за доставка от страна на ЕСО или съответния оператор, 

както и в други случаи, предвидени в Закона за енергетиката, ПТЕЕ, 

Правилата за управление или актове на компетентни органи. 

Чл. 83. Производителят не носи отговорност пред Купувача/Координатора 

за недоставяне или частично доставяне на електрическа енергия, когато 

това се дължи на: 

1. ограничения, разпоредени от ЕСО или съответен мрежови 

оператор; 



2. обстоятелства по Закона за енергетиката, свързани с ограничаване, 

преустановяване или управление на електроенергийната система; 

3. непреодолима сила; 

4. действия или бездействия на мрежов оператор, които не са 

причинени от Производителя; 

5. техническа невъзможност извън контрола на Производителя; 

6. други обстоятелства, за които Производителят не отговаря съгласно 

закона или договора. 

Чл. 84. При неизпълнение на задължението на Производителя да отдава 

произведената електрическа енергия съгласно договора, Производителят 

дължи на Купувача/Координатора неустойка в размер на разликата 

между договорената цена и по-високата измежду: 

1. цената на БНЕБ; и 

2. цената на доставчик от последна инстанция, 

за съответните приложими пазарни интервали или периоди на сетълмент 

на неизпълнението, а когато съответната референтна цена се публикува 

почасово — на почасова база. 

Получената разлика се умножава по размера на среднодневното 

доставяно количество, изчислено на база последните 12 месеца преди 

неизпълнението. 

Чл. 85. Неустойката по чл. 84 се изчислява на дневна база за периода на 

неизпълнението, но за не повече от 30 дни, и се дължи от Производителя в 

срок до 3 работни дни от получаване на писмена покана от 

Купувача/Координатора. 

Чл. 86. В случай че Производителят прекрати договора предсрочно извън 

предвидените основания за прекратяване, той дължи на 

Купувача/Координатора неустойка в размер на разликата между 

договорената цена и по-високата измежду: 



1. цената на БНЕБ; и 

2. цената на доставчик от последна инстанция, 

за съответните приложими пазарни интервали или периоди на сетълмент 

след прекратяването на договора, а когато съответната референтна 

цена се публикува почасово — на почасова база. 

Получената разлика се умножава по размера на средномесечното 

доставяно количество, изчислено на база последните 12 месеца преди 

прекратяването. 

Чл. 87. Неустойката по чл. 86 се изчислява на месечна база за оставащия 

срок на договора, но за не повече от 3 месеца, и се дължи от 

Производителя в срок до 3 работни дни от получаване на писмена покана 

от Купувача/Координатора. 

Чл. 88. При липса на измервателни данни за 12-месечния период по чл. 84 

или чл. 86 се използва справка от съответното електроразпределително 

или електропреносно дружество за произведената електрическа енергия 

за последните 12 месеца преди започване на търговските отношения 

между страните. 

Чл. 89. При нововъведени в експлоатация електропроизводствени обекти, 

за които обективно липсва информацията по чл. 88, се използва 

обичайното годишно количество електрическа енергия, което се очаква 

да бъде произведено въз основа на: 

1. техническия проект; 

2. прогнозен производствен модел; 

3. PVGIS; 

4. оценка на независим технически консултант; 

5. друг обективен и съгласуван между страните метод. 

Прогнозната стойност се посочва в индивидуалния договор или в 

приложение към него. 



Чл. 90. Заплащането на неустойка не лишава изправната страна от 

правото да претендира обезщетение за действително претърпени вреди 

над размера на неустойката, ако това е допустимо съгласно 

индивидуалния договор и приложимото право. 

 

XVI. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА 

Чл. 91. Договорът се прекратява: 

1. по взаимно писмено съгласие на страните; 

2. с изтичане на срока, за който е сключен; 

3. едностранно, с писмено 30-дневно предизвестие при наличие на 

основателна причина; 

4. при невъзможност за изпълнение на основно задължение на някоя 

от страните; 

5. при прекратяване като юридическо лице на някоя от страните без 

правоприемство; 

6. при неплащане от Купувача/Координатора на дължими суми към 

Производителя след 14-дневно писмено предизвестие, ако 

задължението не бъде погасено в този срок; 

7. при условията за отрицателни цени по чл. 36, когато е приложим 

Режим Б или Режим В; 

8. при отказ на Производителя да предостави договорен пълен достъп, 

мониторинг или управление, когато това е съществено условие по 

индивидуалния договор; 

9. при трайна невъзможност за внедряване или поддържане на 

мониторинг система, когато мониторингът е съществено условие 

по Режим В; 

10. в други случаи, предвидени в индивидуалния договор, настоящите 

Общи условия или закона. 



Чл. 92. В предизвестието за прекратяване се посочват основанието за 

прекратяване и датата, на която прекратяването ще се счита за 

настъпило. 

Чл. 93. За основателна причина за прекратяване се счита всяко от 

следните обстоятелства: 

1. отстраняване от пазара на електрическа енергия по свободно 

договорени цени по обективни причини; 

2. откриване на производство по ликвидация или несъстоятелност на 

някоя от страните; 

3. настъпване на непреодолима сила, която причинява забавяне или 

невъзможност за изпълнение за повече от 30 календарни дни; 

4. загуба, прекратяване, отнемане или съществено ограничаване на 

лицензия, регистрация или право, необходимо за изпълнение на 

договора; 

5. промяна в нормативната уредба, която прави изпълнението на 

договора невъзможно или икономически съществено различно; 

6. отказ или невъзможност за присъединяване или участие в 

стандартната балансираща група; 

7. виновно неизпълнение на съществено задължение, което не е 

отстранено в предоставения разумен срок; 

8. доказано по-добро с поне с 10% ценово предложение от друг 

лицензиран координатор, и отказ на „Нетуоркс ЕнЕрДжи“ ЕООД да 

направи същото или по-добро предложение. 

Чл. 94. При прекратяване на договора страните подписват окончателен 

протокол за уреждане на финансовите си взаимоотношения. 

Чл. 95. Прекратяването на договора не освобождава страните от 

задълженията, възникнали преди датата на прекратяването, включително 

задължения за: 



1. плащане; 

2. неустойки; 

3. лихви; 

4. окончателен сетълмент; 

5. корекции; 

6. поверителност; 

7. защита на данните и информационната сигурност. 

Чл. 96. Автоматично подновяване на договора се прилага само ако е 

изрично предвидено в индивидуалния договор. Ако индивидуалният 

договор предвижда автоматично подновяване и никоя от страните не е 

предприела действия за промяна, прекратяване или изменение, 

договорът се подновява за уговорения в индивидуалния договор срок и при 

уговорените условия. 

 

XVII. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА 

Чл. 97. Непреодолима сила са непредвидени и непредотвратими събития 

от извънреден характер, възникнали след сключването на договора и 

намиращи се извън контрола на страните, включително: 

1. природни бедствия; 

2. пожар; 

3. война; 

4. саботаж; 

5. експлозия; 

6. стачки; 

7. бунтове; 

8. енергийна криза; 



9. прекъсване на съобщителни или компютърни системи на 

оператори; 

10. масирана кибератака, която не е причинена от засегнатата 

страна; 

11. ограничения от ЕСО или компетентни органи; 

12. нормативни забрани; 

13. други аналогични събития. 

Чл. 98. Страна, която е възпрепятствана да изпълнява задълженията си 

поради непреодолима сила, се освобождава от отговорност за периода 

и в степента, в която изпълнението е обективно възпрепятствано. 

Чл. 99. Засегнатата страна уведомява другата страна за настъпването и 

прекратяването на непреодолимата сила в срок до 48 часа от узнаването, 

когато това е обективно възможно. 

Чл. 100. Засегнатата страна предприема разумни действия за 

ограничаване на вредите и за възобновяване на изпълнението на 

договора. 

Чл. 101. Ако непреодолимата сила продължи повече от 30 календарни дни 

и съществено възпрепятства изпълнението на договора, всяка от страните 

има право да прекрати договора с писмено уведомление. 

 

XVIII. УВЕДОМЛЕНИЯ И ЕЛЕКТРОННА КОМУНИКАЦИЯ 

Чл. 102. Всички уведомления, фактури, покани, потвърждения, съобщения 

и друга кореспонденция между страните се извършват писмено, 

включително чрез електронна поща. 

Чл. 103. Уведомленията се изпращат на адресите и електронните пощи, 

посочени в индивидуалния договор, или на последно съобщените от 

страните адреси. 



Чл. 104. Страна, която промени адрес, електронна поща, телефон, лице 

за контакт или банкови данни, е длъжна да уведоми писмено другата 

страна. 

Чл. 105. До получаване на уведомление за промяна всички съобщения, 

изпратени на последно посочения адрес или електронна поща, се считат 

за редовно изпратени. 

Чл. 106. Електронните съобщения се считат за получени на датата на 

изпращането им, освен ако изпращачът получи автоматично съобщение 

за недоставяне. 

 

XIX. ПОВЕРИТЕЛНОСТ И ЛИЧНИ ДАННИ 

Чл. 107. Страните се задължават да пазят поверителна всяка търговска, 

техническа, финансова, оперативна или друга информация, получена 

във връзка със сключването и изпълнението на договора. 

Чл. 108. Поверителна информация включва, но не се ограничава до: 

1. договорни цени и ценови формули; 

2. търговски и производствени графици; 

3. данни от СТИ и мониторинг; 

4. информация за ССЕЕ; 

5. сетълмент и финансов резултат от небаланси; 

6. технически настройки и данни за достъп; 

7. информация за уязвимости и киберинциденти; 

8. технически логове и форензик данни; 

9. мерки, конфигурации и процедури за информационна сигурност; 

10. идентификационни данни. 

Чл. 109. Задължението за поверителност не се прилага за информация, 

която: 



1. е публично известна без нарушение на договора; 

2. е изискана от компетентен орган; 

3. следва да бъде предоставена на ЕСО, КЕВР, БНЕБ, мрежов 

оператор, компетентен орган или екип за реагиране при 

инциденти, счетоводител, одитор, адвокат, банка, застраховател или 

консултант във връзка с изпълнението на договора; 

4. е необходима за защита на права по договора; 

5. следва да бъде разкрита съгласно императивно законово 

задължение. 

Чл. 110. Личните данни се обработват само доколкото е необходимо за 

сключването, изпълнението, администрирането, фактурирането, 

счетоводното отчитане, сигурността и защитата на права по договора, 

при спазване на приложимото законодателство за защита на личните 

данни. 

 

XX. СПОРОВЕ И ПРИЛОЖИМО ПРАВО 

Чл. 111. Всички спорове между страните се уреждат чрез преговори и 

добросъвестно сътрудничество. 

Чл. 112. При спор относно фактура, сетълмент, отчетни данни или 

небаланси страната, която оспорва, изпраща мотивирано писмено 

възражение, придружено с относимите документи и данни. 

Чл. 113. Страните си съдействат за изясняване на спора, включително чрез 

обмен на: 

1. протоколи; 

2. данни от СТИ; 

3. справки от мрежови оператори; 

4. данни от ЕСО; 



5. графици; 

6. сетълмент; 

7. други относими документи. 

Чл. 114. При непостигане на съгласие спорът се отнася за решаване от 

компетентния български съд. 

Чл. 115. За индивидуалния договор и настоящите Общи условия се 

прилага българското право. 

 

XXI. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Чл. 116. Настоящите Общи условия представляват неразделна част от 

индивидуалния договор, когато са приети от страните. 

Чл. 117. Изменения и допълнения на настоящите Общи условия се 

извършват писмено или чрез приемане на нова редакция, приложима 

към индивидуалния договор при условията, уговорени между страните. 

Чл. 118. Ако отделна разпоредба от настоящите Общи условия бъде 

обявена за недействителна, неприложима или противоречаща на 

императивна правна норма, това не засяга действието на останалите 

разпоредби. Недействителната или неприложима разпоредба се заменя 

от правило, което в най-голяма степен съответства на икономическата 

цел на страните и приложимото право. 

Чл. 119. За всички неуредени въпроси се прилагат индивидуалният 

договор, приложенията към него, действащото законодателство, ПТЕЕ, 

приложимите правила и актове на КЕВР, ЕСО, БНЕБ и съответния мрежови 

оператор. 

 


